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YALES . B, “our blood boils” (FAUMMLHHE);
“Golden saying” (&ERE); “Cold words” (¥ 5
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PR B A SR AAE R . BRI, SeE AFERL T 1EAR
HARAMBIEANMEF MR . @0 “steal a march on”
(e KHIN); “stand on one’ s feet” (HILHE),
“knowledge is power” (5N E I E)E%.
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S M ABI4T M . 140, “Old dog will not learn new
tricks” (BANZEART FAF); “lucky dog” (GEHE) .
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BFHER, EEEFN—AFTERARFTEREN
RHE, BEBRES . Blin, FERE “rain cats
and dogs ” AEERHIFA “TFHFR” , R “M
HRW” o WEERERBIRAFIEEY, F3F
AN RSB ERKEWE S, Wb, FHF
F2RMZHIKT (Odin) £HAMBEEN. B
P T “rain cats and dogs” IXFERI . {HEBRLE
MTERN KR, EHREIRFTEEF 17 e
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F: “some people argue that a better national health
care plan could help ease the financial burden of the
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health costs a lot more money” X+ ZBiATERIRH
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ZE. T BRIFERBMEFERSE, L. “to break
the ice” PR EEA “FTHLITBR” s “it is long alone that
has no turning” , NN “FHRER” ;5  “Nothing
venture nothing have” #FH“PANRI, BRETF”:
“Bad news travels quickly” ¥4 “HFHAHIT,
FEFH” ;  “Facts speaks louder than words” %
X “EEMTEERE” ; “Pride goes before a fall” [
BN “IERLM” %
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“ETE” . “FEir” . MEATERNAER CEY” .
“BR” . “FREE” . TR ERE “EFRoR”
AR BHEHN “to hope that one's son will become a
dragon” , MIMNEIFA “to hope that one's son will
become somebody” . PEHEHFERAR L
actt, Disesdk, RIAEE, RIOGEHFETEY
BRIESHREFE, REAFEXAAFHHR R, X
LHREMFEANAE THNERE.

m ~ JE\%

RNBERR T HERENREOE, B
B EiNd, —RAMIKBERKETNH, BFIHA
REBNE . FINFRHPIENREFK ALK R
R AR EFFEFERNREN . RITPUE
ER N LBEEEMEES), BERAREHME
IEHIRNIGEES KSR . B, AR
e % B M ER IDGE T UL AT, AEs
AERERGER FIRBNA L HRE.



118 ok TR K % %2 i G2 B % B 52

S EICHL: [3IMR3C1H. KB IE SGERGE M), db3t: LSSMERE 5
9T i Rat, 1982,
(4155 FA%, P, B AESE SBR[ ). Wb TR A%

(1R E. RRDUERERNSEE M. R LIRS

Hih Ak, 1995
: iy I ), 2009, 26 (4) :81-83.
[2] [ FIF. LR E H RS M. e IR RS AR SE @ -
+. 1994 [FEHRE I =]

Perspective on cultural differences between English and Chinese
idioms of translation strategies

HAN Xue-wen
(School of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: Idiom is one of the most important components of social language and culture. It’s a national’s
crystallization toward Human life and livelihood precipitated through constantly long-time probing and thinking.
It can well express the penetrating meaning through the metaphor of the image and succinct form. So, the
studying and researching the generality and divergence of the culture has a great significance for modem
translation. However, the understanding and use of idioms is not an easy thing. Especially in contrast to
conditions in a bilingual, English and Chinese cultural differences affect the idioms used by the analogy method.
To solve these problems, this paper aims to explore the cultural differences between Chinese and English idioms
of translation strategies.

Key words: idiom; cultural differences; paraphrase
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Enlightenment of tourist texts translation of ancient Zhao culture on
translation teaching from the perspective of aesthetics of reception

XIAO Yong-mei
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038,China )

Abstract: As the Hebei economy develops, there is urgent demand for the talents of high quality and
creativeness. However, the current situation of translation teaching is not encouraging. The traditional teaching
pattern prevails in the class so it is difficult for students to translate the cultural idioms and illusions correctly.
This essay tries to combine the detailed cases from the ancient Zhao culture texts with the translation teaching
from the perspective of Aesthetics of Reception and explore the teaching approaches to improve the practical
teachings.

Key words: Current States of Ancient Zhao Culture Texts Translation; Aesthetics of Reception; Translation
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